


 

 
 

 
 

 

Tournament programm: 
 
Friday 22 May 2026 
  

17:00 
 
 
 
 

- 
 
 

20:00 
 
 
 
 

Reception of the teams by people from Euro-Sportring. Check-in with 
welcome and distribution of information by our local staff member. Here you 
will receive a personal briefing about the accommodation and the course of 
the tournament. The teams can immediately check in at the sleeping 
accommodation. 
 

18:00 - 21:00 Diner at the stay-over location 
19:00 - 22:00 Open house at the clubhouse of vv Scharn  

 
Saturday 23 May 2026  
 

7:00 - 9:00 Breakfast at the stay-over location 
9:00 - 12:00 Start Girls Cup 

 
Category G15 and G17 will play at vv Scharn, Bemelerweg 92, Maastricht.  
 
Category W-O and G13/8 will play at vv Keer, Bemelerweg 77, Cadier en 
Keer.  
 

12:30 - 13:30 Festive opening of the tournament with dance, show and flag parade 
 

13:30  18:00 Re-start of the tournament on both locations 
17:30 - 21:00 Diner at the stay-over location.  
20:00 - 21:00 Teamleaders reunion at clubhouse vv Scharn.  
20:00 - 0:00 Dance party with DJ at the clubhouse of vv Scharn. 

 
Sunday 24 May 2026  
 

7:00 - 9:00 Breakfast at the stay-over location 
9:00 - 17:00 Start of day 2 of the Girls Cup tournament, qualifying games and the finales. 

for the trophies. 
12:30 - 18:00 UEFA Respect ceremony and award ceremony for all categories.  

Every participant will get a medal. 
 
G17: veld 5 bij vv Scharn  
Plaats 1-4 Champions League will take place from 15:00h onwards   
Plaats 5-8 Europa League starting will take place from 13:30h onwards   
Plaats 9-10 Conference League will take place from 13:00h onwards  
 
G15: veld 5 bij vv Scharn 
Plaats 1-8 Champions League will take place from 15:30h onwards 
Plaats 9-16 Europa League will take place from 14:15h onwards 
Plaats 17-18 Conference League will take place from 15:30h onwards  
 



 

 
 

 
 

 

W-O: veld 7 vv Keer  
Plaats 1-8 Champions League will take place from 16:00h onwards  
Plaats 9-14 Europa League will take place 15:00h onwards  
 
G13-8: veld 7 bij vv Keer  
Plaats 1-3 Champions League starting from 15:00h 
Plaats 4-6 Europa League starting from 14:15h  
Plaats 7-9 Conference League starting from 14:45h 
Plaats 10-13 Best of the rest starting from 12:30h 
 

17:30 - 21:00 Diner at stay-over location  
 
Monday 25 May 2026   
 

7:00 - 9:00 Breakfast at the stay-over location 
8:30 - 10:00 Departure for home 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 
 

 
 

 

Participants: 
 
G13/8 
 
K.F.C. Eppegem 
RW Oberhausen -1 
RW Oberhausen -2 
DJK Südwest Köln 
SV GW Brauweiler 1961-1 
SV GW Brauweiler 1961-2 
Hegauer FV 
West Coast FC 
U.S. Estrees Saint Denis 
Kometrib 
Entente sportive Molsheim Ernolsheim 
S.V. CHC 
vv Scharn 
 
G15 
 
K.F.C. Eppegem 
SC Enger 13/53 
SV GW Brauweiler 1961 
FC Hertha Bonn 
TuS Zülpich 
RSV Würges 
BSC 1961  Schwalbach 
Hegauer FV 
Oxford City Girls 
Entente Football Pays Fontainebleau-1 
Entente Football Pays Fontainebleau-2 
HZM '22 
FC Aalsmeer 
SDO 
V.O.C. Rotterdam 
SVHV / Achates 
VV Pinkenberg 
vv Scharn  



 

 
 

 
 

 

G17 
FC Hertha Bonn 
SV Bommern 05 
FC Iserlohn 46/49 
Hegauer FV-1 
Hegauer FV-2 
UVVA 
ZOB 
SV Leidschenveen 
vv Scharn  
RKVV Willem I 
 
 
W-O 
ASC Havinnes 
SC DHFK Leipzig 
TuS Dassendorf 
SC Kalübbe 
BSV Roleber 
FC Hertha Bonn 
SG Rothenburg/Gebsattel 
J.S. Metz Scy Chazelles 
U.S. Provin 
V.V. Purmersteijn 
KGB 
Kolping Boys 
Hulzense Boys 
vv Keer 
  



 

 
 

 
 

 

      
     Règlement Tournoi 
     Girls Cup Maastricht 
  
Organisateur : vv Scharn / VV Keer 
Location 1       : Sportpark Scharn, Bemelerweg 92, 6226 NE Maastricht 
Location 2 : Sportpark Bakkerbosch, Bemelerweg 77, 6267 AL Cadier en Keer 
Date   : Le 23 et 24 Mars 2026 
 
1. Règlement  
L'organisateur de tournoi susnommé a obtenu l'homologation pour la mise en œuvre de sa 
manifestation de la part de l’international Football Association Board" du FIFA et ldu K.N.V.B. Les 
matches seront disputés selon les règlements de la F.I.F.A. et de la KNVB, sauf mentions 
particulières énoncées dans le présent règlement. Sur chaque site du tournoi, l'organisateur de 
tournoi désigne une commission exécutive. Cette commission est seule responsable du déroulement 
du tournoi. Validité : en raison d'éventuelles modifications jusqu'au tournoi, la dernière version publiée 
sur ce site web, remplacera toujours les versions précédentes. Par conséquent, lisez toujours les 
règlements en ligne, (online).  
 
2 Arbitrage – Feuilles de matches  
Les matches sont dirigés par des arbitres de la KNVB. Chaque équipe doit désigner une personne 
comme arbitre de touche à chaque match. Ce juge de touche reste positionné du même côté du 
terrain toute la rencontre. Il n’est pas habilité à signaler le hors-jeu. Les feuilles de matches sont à 
remplir par chaque équipe et sont valables pour tout le tournoi. Elles sont remises aux organisateurs 
au lieu d’accueil du tournoi avant le premier match du samedi matin. Les licences des joueurs et 
dirigeants ne seront pas réclamées sauf demande expresse de l’une ou l’autre des équipes.  
 
3 Équipes – Dirigeant d’équipe  
La participation à ce tournoi est réservée aux équipes en possession de l'homologation de leur 
fédération nationale de football. Pour les clubs se présentant avec deux équipes dans la même 
catégorie, il est interdit de faire jouer un joueur alternativement dans l’une ou l’autre des équipes. 
Chaque équipe devra être accompagnée par un dirigeant d'équipe de plus de 18 ans. Son nom, 
adresse et date de naissance devront être mentionnés sur la liste de joueurs. Le dirigeant d'équipe 
est responsable du comportement des joueurs, aussi bien sur l'enceinte sportive que dans d'autres 
locaux, qui sont mis à la disposition des participants.  
 
4 Catégories d’âge – Dérogations Catégorie  
W-O : filles nés le ou après âge ouvert Catégorie G17 : filles nés le ou après 01.01.2009 Catégorie 
G15 : filles nés le ou après 01.01.2011 Catégorie G13 : filles nés le ou après 01.01.2013 (8 joueurs) 
Suite au décalage des dates limites des catégories d’âges dans les Fédérations des différents pays, 
les organisateurs de tournoi prévoient les dérogations suivantes : - Equipes Danoises : 2 joueurs nés 
le ou après le 01/07 de l’année précédente. Le dirigeant d'équipe devra, avant le tournoi, remettre au 
secrétariat du tournoi la liste des joueurs avec par joueur le nom, la date de naissance et son numéro 
de maillot. Chaque joueur doit disposer d'une pièce d'identité officielle et la remettre lorsque celle-ci 
est demandée à titre de contrôle. Pendant toute la durée du tournoi, le même joueur ne peut 
participer que dans une seule équipe.  
 
5 Tenues  



 

 
 

 
 

 

Chaque club doit être en possession d’une tenue de réserve aux couleurs différentes de la première 
tenue. Si, avant le début d'un match, l'arbitre juge que les couleurs des maillots des 2 équipes ne se 
différencient pas suffisamment, le premier club appelé devra jouer sous une autre couleur.  
 
6 Durée des matches  
Tous les matchs : 1 x 25 minutes Les matchs sont commencés et terminés de manière centralisés. 
Au moment de l’annoncement de fin de match, il est immédiatement terminé. Exception en cas de 
penalty. Un ballon déjà en route menant sur un but est toutefois valable.  
 
7 Déroulement des rencontres / Changements  
Les joueurs ne peuvent jouer que pour une seule équipe pendant toute la durée du tournoi. Le match 
de l’équipe dans laquelle ce joueur joue illégalement est considéré comme perdu (0-3). En catégorie 
W-O, G17, G15 et G13, 5 changements (y compris le gardien de but) de joueurs sont autorisés pour 
chaque rencontre (un joueur qui a été remplacé peut à nouveau entrer en jeu au cours de la même 
rencontre). Cependant, il n’y a que 2 moments de remplacement dans le match.  
 
8 Classements Matches de groupes / Matches de qualification 
Le classement est déterminé par le nombre de points obtenus. Les points sont attribués de la façon 
suivante : - Match gagné : 3 points - Match nul : 1 point - Match perdu : 0 point Si 2 ou plusieurs 
équipes obtiennent le même nombre de points à l’issue des matches de groupes, le règlement 
suivant sera appliqué pour établir le classement : 1. La différence entre les buts marqués et les buts 
encaissés sur l'ensemble des matches ; 2. Au plus grand nombre de buts marqués dans les groupes ; 
3. Le résultat de la rencontre ayant opposé les 2 équipes à départager. Dans le cas où l’application 
successive de ces trois règles ne permettrait pas de départager les équipes, il sera procédé à une 
séance de tirs au but selon le principe de la mort subite. Matches de classement / Finales : En cas 
d'égalité à la fin d’un match de classement ou des finales, une séance de tirs au but déterminera le 
vainqueur. La séance de tirs au but se limitera à trois pénaltys par équipe. En cas d’égalité à l’issue 
de cette séance de tirs aux buts, un tir au but supplémentaire est accordé à chaque équipe autant de 
fois que nécessaire pour arriver à départager les deux équipes. Les tirs au but sont exécutés par les 
11 joueurs de champ présents sur le terrain pendant le match.  
 
9 Mesures disciplinaires  
Un joueur recevant un avertissement officiel (carton jaune) recevra une pénalité de temps de cinq 
minutes. Si un joueur a été expulsé (carton rouge) pour le code deux (refusant une occasion claire de 
marquer) ou a reçu deux avertissement officiels, il sera exclu du prochain match. Si un joueur est 
expulsé en raison des codes 3 á 7, le comité du tournoi déterminera le nombre de matches 
d’exclusion. L'arbitre en informera le comité du tournoi immédiatement après le match. Un joueur 
recevant un deuxième carton rouge sera disqualifié du reste du tournoi. Si un entraîneur a reçu deux 
avertissements officiels, il sera exclu du prochain match. Si un entraîneur reçoit un carton rouge direct 
(code 8), le comité du tournoi déterminera le nombre de matches d’exclusion Tout rapport de 
mauvaise conduite sera expédié à la fédération nationale laquelle en informera les autres fédérations 
concernées. En cas de matches de groupe, tous les résultats d'une équipe seront considérés comme 
nuls si : - Cette équipe n’est pas présente à l’heure sans raison valable ; - Cette équipe joue avec un 
joueur non-licencié ; - L'arbitre est contraint d’arrêter le match par mauvaise conduite des joueurs de 
cette équipe.  
 
10 Retard / Forfait  
Si une équipe ne s’est toujours pas présentée à l’arbitre cinq minutes après l’heure du coup d’envoi, 
cette équipe est déclarée forfait. Si une équipe est déclarée forfait une deuxième fois, le Comité 



 

 
 

 
 

 

d’organisation du tournoi prononce le forfait général de l’équipe. En cas de forfait d’une équipe au 
cours d’un match de groupe, les règles suivantes sont applicables pour le classement du groupe : - 
l’adversaire de l’équipe déclarée forfait est désigné vainqueur de la rencontre sur un score de 3-0 - 
Cette équipe marque donc 3 points au classement. En cas de forfait d’une équipe pendant les 
matches de classements et les finales, l'équipe en question, dans les cas mentionnés ci-dessus, 
perdra le match automatiquement avec le résultat 0-3.  
 
11 Réclamations  
Les décisions de l'arbitre sont sans appel. Les réclamations hors du ressort arbitral devront être 
déposées au plus tard 15 minutes après la fin du match et ce auprès de la Commission du tournoi. La 
commission du tournoi tranche également dans les cas non-répertoriés ci-dessus. Ses décisions sont 
sans appel.  
 
12 Programme des matches  
En cas de circonstances non prévues par le présent règlement, comme par exemple des conditions 
météorologiques mauvaises, la commission de tournoi se réserve le droit de procéder à des 
changements dans le programme des matches.  
 
13 Responsabilité  
Les clubs participants sont eux-mêmes responsables pour une assurance adéquate des joueurs. Les 
organisateurs et Euro-Sportring se dégagent de toute responsabilité en cas de détérioration, de 
blessure personnelle et disparition ou perte de tout objet.  
 
14 Consommation d’alcool  
Il est strictement interdit aux participants au Girls Cup Maastricht de consommer d’alcool le long des 
terrains pendant le tournoi. Si cela se produit, l’organisation du tournoi peut exclure toute l’équipe du 
joueur en question de la participation. L’estimation de l’âgereste difficile, en cas de doute une pièce 
d’identité est demandée  
 
15 Discipline 
Les joueurs/équipes qui se comportent mal de quelque manière que ce soit sur et/ou en dehors du 
terrain de football pendant le week-end peuvent être exclus de la participation au Girls Cup 
Maastricht. La décision à ce sujet appartient au conseil de la Fondation Euro-Sportring et le comité du 
tournoi. De plus, il faut savoir que nos arbitres sont protégés à tout moment et que en cas de 
traitement injuste, un rapport sera fait contre le joueur/parent/officiel concerné et en même temps 
cette personne devra quitter le terrain. 
  
16. Règle particulière G13-8 
Dans la catégorie G13-8, il est joué sans règle du hors-jeu. De plus, aucun juge de touche n’est 
désigné. 
 
 



 

 
 

 
 

 

Additional information Girls Cup Maastricht 2026:  
 
 

1. Wearing Jewelry  
The wearing of jewelry during the games is strictly forbidden. See the Rules and Regulations 
of this tournament, Article no. 9. 
 

2. One player in one team only 
During the tournament a player can only play for one team. It is not allowed for clubs with 
multiple teams to change and mix team players between their teams, not even when these 
teams are playing in the same category.  
 

3. WIFI account at VV Scharn 
At the venue of v.v. Scharn a WIFI account is present: 
Name of the account is: Scharn Guest.  Password for the account is:  gastinscharn 
WIFI account at VV Keer 
At the venue of VV Keer a WIFI account is present: 
Name of the account is: VV Keer Free. No password needed. 
 

4. UEFA rules for the G13-8 matches 
Contrary to the rules that apply to 11 against 11 football, there is no offside in the G13-8 
category. The keeper may take a back pass in her hands. A throw-in is taken when the ball 
has crossed the sideline. The goalkeeper may put the ball into play in any way after the ball 
has crossed the back line. 
 

5. Lucky Shots at Field 6 
During the whole tournament everybody can fire her best shots at a goal on field 6. It 
consists of a large field goal covered by a piece of plastic. In the plastic some openings are 
made. Try it as a side event in between games. It is also a great place to take a team photo! 
 

6. Dressing Rooms 
In principle dressing rooms with showers are available for all teams on the following basis: 

- “first come, first serve”; 
- maximum duration for usage is 30 minutes; 
- strictly follow the instructions of the (female) supervisor(s). 

 
After use of the dressing rooms, all belongings have to be taken with the teamleaders and 
players to the field, and have to be kept personally and carried at their own risk. 
 

7. Time keeping 
Time keeping is strictly to be adhered to, and the teams should be ready at their field of play 
five (5) minutes before the scheduled kick-off time of the game. The warming-up before the 
match has to take place along the sidelines of the soccer fields, since there are no free areas 
within the accommodation available.  
- Game intervals on the first day are 30 minutes, and  
- Game intervals on the second day are 35 minutes.   



 

 
 

 
 

 

UEFA Respect ARENA, Sunday May 24th   
 
 
Kom na de laatste wedstrijd van zondag naar de UEFA REPSECT ARENA. Tijdens de Girls 
Cup Maastricht kennen we geen verliezers. Iedereen die heeft deelgenomen aan dit toernooi 
zijn winnaars. Dusk om naar het podium voor jouw MOMENT OF GLORY en FAME!  
 
Please come to the UEFA RESPECT ARENA after your last game. There are no losers 
during the Girls Cup Maastricht! Everyone who participated at this tournament is a winner. 
So please come to the stage for your MOMENT OF GLORY and FAME!  
 
 
 
 
 

 



   
 

 

Registration Form / Spelerslijst 2026 
 
Club Name _________________________________________    Category _______________ 
 
Name of  the Head Coach  _________________________________________ 
 
Mobile phone number  of  Head Coach  ______________________________ 
 
Email address of Head Coach ______________________________________ 
 
Club colors ___________________ (shirts) ____________________  (trousers) 
 
Names of Players  First name Date of birth Shirt number   
1    
2    
3    
4    
5    
6    
7    
8    
9    
10    
11    
12    
13    
14    
15    
16    
17    
18    
19    
20    
 
Names of  Club Officials 
Accompanying the team 

First name Date of birth Function 

1    
2    
3    
4    
5    
 
 
This list must be completed and handed over upon arrival at the tournament secretariat. 



 

 

 
Naam team / Team name / Teamname /  Nom de l’équipe : ……………………………………………………….. 
 
Categorie / Category/ Kategorie / Catégorie: ……………………………………………… 
 
 
Hebben jullie favoriete muzieknummers? Schrijf ze hieronder op en lever dit op zaterdag 7 juni in 
bij het wedstrijdsecretariaat. Misschien scoor jij dan wel tijdens je favoriete nummer of herken je 
het nummer bij de UEFA Respect ceremonie/ prijsuitreiking. 
 
1. 
 
2. 
 
 
Do you have any favorite music songs? Write them down below and hand them in at check-in on 
Friday, June 6th or at the competition secretariat on Saturday, June 7th. Maybe you will score 
during your favorite song or recognize the song at the UEFA Respect ceremony/ award ceremony 
 
1. 
 
2. 
 
 
Haben Sie irgendwelche Lieblingsmusiklieder? Schreiben Sie es unten auf und geben Sie es am 
Freitag, 6. Juni, beim Check-in oder an Samstag, 7. Juni, im Wettbewerbssekretariat ab. Vielleicht 
punkten Sie bei Ihrem Lieblingslied oder erkennen das Lied bei der UEFA Respect Zeremonie/ 
Presiverleihung wieder. 
 
1. 
 
2. 

 
Avez-vous des chansons musicales préférées? Notez-les ci-dessous et remettez-les au check-in le 
vendredi, 6 Juin ou au secrétariat du concours le samedi 7 Juin. Peut-être que vous marquerez 
pendant votre chanson préférée ou que vous reconnaîtrez la chanson lors de la cérémonie du 
Respect de l’UEFA / cérémonie de remise des prix. 
 
1. 
 
2. 





V V  S C H A R N
B E M E L E R W E G  9 2 ,  6 2 2 6  N E ,  M A A S T R I C H T

FROM A2  TO  VV  SCHARN

From the A2 you exit to the N2 direction
Maastricht.
Take exit 53 towards the Terblijterweg.
Keep left at the fork and follow the signs
for N2/ Maastricht.
Continue on Terblijterweg.
1.6 km take the exit to the Vijverdalseweg.
At the roundabout, take the 3rd exit onto
Doornlaan.
Turn right onto the Haagdoorn.
Turn left onto the Bemelerweg.

Directions on where to drop off the children and park the bus.
You can park the bus at  Withuishof (Bergerstraat 2, 6226 NA Maastricht) or at the Geusselt

(Stadionplein 34, 6225 XW Maastricht).






